1 Korinstkým 5x7: vynecháno „za nás“, ‘for us’
Je to pasáž, která hlásá klíčovou myšlenku o vykoupení, která byla úplně zbytečně změněna…Takovéto změny nazývají „vylepšeným stylem“ jen jejich autoři a určitě nikdo jiný. (Rev . E. B. Birks in Dr. Warfield´s Collection of Opinions, Vol. 2, p. 30)
Exclusivita Ježíše musí být odstraněná, je to smutné…pokud nebyl obětován za nás, tak za koho? Okultisté učí, že Ježíš za nás nikdy nezemřel, a že ani nepřišel v těle. Na kříži byl jen kvůli židům a ještě předtím, než měl zemřít, Bůh jej vzal k sobě.  Učí, že Ježíš nezemřel zástupnou smrtí za nás, protože esotericky nikdy nezemřel. Říkají, že nepotřebujete Spasitele, protože se můžete se spasit sami. Naopak Bible říká, že ten, kdo něco takového učí je antikrist…(Proffesor Walter J. Veith, video Změna Božího Slova, Changing the Word, 2004)
It's a passage that proclaims the key idea of redemption, which was totally unnecessary changed ... Such changes are called "improved style" only by their authors, and certainly no one else. (Rev. EB Birks in Dr. Warfield's Collection of Opinions, Vol 2, p 30).
Exclusivity of Jesus must be removed, it's sad ... if not sacrificed for us, and for whom? Occultists teach that Jesus never died for us, and that even come in the flesh. On the cross was only for the Jews, and before he died, God took him to himself. They teach that Jesus died a vicarious death for us, because esoterically never died. They do not need a Savior because you can save yourself. On the contrary, the Bible says that those who do such learning is the Antichrist ... (Proffesor Walter J. Veith, video Changing the Word, 2004), Translate by Google…

[KB1613] 1 K 5:7 Vyčisťtež tedy starý kvas, abyste byli nové zadělání, jakož jste nenakvašení. Neboť jest Beránek náš velikonoční za nás obětován, Kristus.

[NBK] 1 K 5:7 Vyčistěte tedy starý kvas, abyste byli novým těstem, poněvadž jste nekvašení. Vždyť přece byl za nás obětován náš velikonoční Beránek, Kristus! 

[NBK06] 1 K 5:7 Zbavte se starého kvasu, abyste byli novým, nekvašeným těstem. Vždyť byl za nás obětován náš velikonoční Beránek, Kristus!

[Bible21] 1 K 5:7 Zbavte se starého kvasu, abyste byli novým, nekvašeným těstem. Vždyť Kristus, náš velikonoční Beránek, byl již obětován!

[CEP2001] 1 K 5:7 Odstraňte starý kvas, abyste byli novým těstem, vždyť vám nastal čas nekvašených chlebů(d), neboť byl(e) obětován náš velikonoční beránek, Kristus. (d) ř: jste nekvašeni (e) var: + za nás 

[CSP] 1 K 5:7 Vyčistěte proto starý kvas,a abyste byli novým těstem, neboť jste nekvašení.t4 Vždyť Kristus, náš (velikonoční Beránek),t5 byl [za nás] obětován.b  t4 n.: nekvašené (chleby) t5 ř.: pascha (p) 

[PNS] 1 Ko 5:7 Odkliďte starý kvas, abyste byli novým těstem, podle toho, jak jste zbaveni kvašení. Vždyť Kristus, náš pasach, byl vskutku obětován

[ZilkaNZ] 1 K 5:7 Vyčistěte starý kvas, abyste byli novým těstem; jste přece bez starého kvasu, vždyť Kristus byl obětován jako náš velkonoční beránek. 

[PetruNZ] 1 K 5:7 Odstraňte ten starý kvas, aby se z vás stalo nové těsto. Jste totiž jako nekvašený chléb. a Vždyť náš velkonoční beránek - Kristus - je už obětován. (a) Před velkonocemi odstraňovali židé ze svých domů všechno kvašené, teprve pak směli jíst velkonočního beránka. U křesťanů však celý život mají být duchovní velkonoce; z jejich jednání má proto být odklizeno všechno nečisté (znázorněné kvašeným chlebem).

[Pavlik_NZCZ] 1 K 5:7 Ten starý kvas vymyjte y, abyste byli novým z těstem podle [toho,] jak jste nekvašení, vždyť bylo i obětováno A naše Minutí B — Kristus,

[JB] 1 K 5:7

[Sväté Písmo 1995] 1 K 5:7 Vyčistite starý kvas, aby ste boli novým cestom. Ste totiž akoby nekvasený chlieb. Veď bol obetovaný náš veľkonočný baránok, Kristus.

[Roháčkov preklad] 1 K 5:7 Vyčistite starý kvas, aby ste boli novým cestom, tak ako ste nenakvasení. Lebo veď i náš veľkonočný Baránok je zabitý za nás, Kristus. 

[Russian Synodal 1876] 1 K 5:7 Итак очистите старую закваску, чтобы быть вам новымтестом, так как вы бесквасны, ибо Пасха наша, Христос, заклан за нас.

[Weymouth] 1 Co 5:7 Get rid of the old yeast so that you may be dough of a new kind; for in fact you *are*  free from corruption. For our Passover Lamb has already been offered in sacrifice--even Christ.

[KJV+] 1 Co 5:7 Purge out therefore the old leaven, that ye may be a new lump, as ye are unleavened. For even Christ our passover is sacrificed for us:(is sacrificed: or, is slain)

[AKJ] 1 Co 5:7 Purge out therefore the old leaven, that you may be a new lump, as you are unleavened. For even Christ our passover is sacrificed for us:

[TRC+] 1 Co 5:7 Purge therefore the old leaven, that ye may be new dough as ye are sweet bread. For Christ our ester lamb is offered up for us.

[ASV] 1 Co 5:7 Purge out the old leaven, that ye may be a new lump, even as ye are unleavened. For our passover also hath been sacrificed, even Christ:

[DARBY] 1 Co 5:7 Purge out the old leaven, that ye may be a new lump, according as ye are unleavened. For also our passover, Christ, has been sacrificed;

[DRA] 1 Co 5:7 Purge out the old leaven, that you may be a new paste, as you are unleavened. For Christ our pasch is sacrificed.

[RWB+] 1 Co 5:7 Therefore purge out the old leaven, that ye may be a new lump, as ye are unleavened. For even Christ our passover is sacrificed for us:(is sacrificed; or, is slain)

[WEB] 1 Co 5:7 Purge out the old yeast, that you may be a new lump, even as you are unleavened. For indeed Christ, our Passover, has been sacrificed in our place.

[Wyc+] 1 Co 5:7 Cleanse ye out the old sourdough, that ye be new sprinkling together, as ye be therf. For Christ offered is our pask. (Cleanse ye out old sourdough, that ye be new sprinkling together, as ye be therf, or without souring. Forsooth Christ is offered our pask.)

[JUB] 1 Co 5:7 Purge out therefore the old leaven, that ye may be a new lump, as ye are unleavened. For even Christ, our passover, is sacrificed for us;
(BASIC) 1 Co 5:7 Take away, then, the old leaven, so that you may be a new mass, even as you are without leaven. For Christ has been put to death as our Passover.
(NASB) 1 Co 5:7 7Clean out the old leaven so that you may be a new lump, just as you are in
fact unleavened. For Christ our Passover also has been sacrificed.¨

(NRSV) 1 Co 5:7 Clean out the old yeast so that you may be a new batch, as you really are unleavened. For our paschal lamb, Christ, has been sacrificed.

(TNIV) 1 Co 5:7 7Get rid of the old yeast, so that you may be a new unleavened batch—as you really are. For Christ, our Passover lamb, has been sacrificed.

(CENT) 1 Co 5:7 Cleanse out the old leaven that you may be a new lump, as you really are unleavened. For Christ, our Passover lamb, has been sacrificed.
(EVDEB) 1 Co 5:7 7Take out all the old yeast (sin), so that you will be a new batch of dough. You really are Passover bread* without yeast. Yes, Christ, our Passover lamb,* has already been killed.

[GnvNT] 1 Co 5:7 Purge out therefore the old leaven, that ye may be a new lump, as ye are unleavened: for Christ our Passover is sacrificed for us. 

[WTNT] 1 Co 5:7 Purge therefore the old leaven, that ye may be new dough as ye are sweet bread. For Christ our ester lamb is offered up for us.

[TR+] 1 Co 5:7 ekkaqarate oun thn palaian zumhn ina hte neon furama kaqwj este azumoi kai gar to pasca hmwn uper hmwn ÎetuqhĐ ÎequqhĐ cristoj

[BYZ+] 1 Co 5:7 ekkaqarate thn palaian zumhn ina hte neon furama kaqwj este azumoi kai gar to pasca hmwn uper hmwn etuqh cristoj

[Elz] 1 Co 5:7 ekkaqarate oun thn palaian zumhn ina hte neon furama kaqwj este azumoi kai gar to pasca hmwn uper hmwn equqh cristoj

[TISGNT+] 1 Co 5:7 evkkaqa,rate th.n palaia.n zu,mhn( i`,na hv/te ne,on fu,rama( kaqw,j evste av,zumoi kai. ga.r to. pa,sca h`mw/n evtu,qh Cristo,s

ekkatharate tēn palaian zumēn hina ēte neon phurama kathōs este azumoi kai gar to paskha hēmōn etuthē Khristos

[WH+] 1 Co 5:7 ekkaqarate thn palaian zumhn ina hte neon furama kaqwj este azumoi kai gar to pasca hmwn etuqh cristoj

[MGreek] 1 Co 5:7   Kaqarisqhte loipon apo thj palaiaj zumhj( dia na hsqe neon furama( kaqwj eisqe azumoi) Dioti to pasca hmwn equsiasqh uper hmwn( o Cristoj 

[GNTabst] 1 Co 5:7 ekkaqarate  tsoun thn palaian zumhn ina hte neon furama kaqwj este azumoi kai gar to pasca hmwn  tsbuper  tsbhmwn  sequqh  abtetuqh cristoj

[GENT+] 1 Co 5:7 ekkaqarate Purge out oun therefore thn the palaian old zumhn leaven ina that hte ye may be neon a new furama lump kaqwj as este ye are azumoi unleavened, kai even gar For to pasca passover hmwn our uper for hmwn us etuqh is sacrificed cristoj Christ.

[IGNT] 1 Co 5:7 ekkaqaratePURGE OUT ounTHEREFORE thnTHE palaianOLD zumhnLEAVEN, inaTHAT hteYE MAY BE neonA NEW furamaLUMP, kaqwjACCORDING AS esteYE ARE azumoiUNLEAVENED. kai garFOR ALSO to pasca hmwnOUR PASSOVER uperFOR hmwnUS etuqhWAS SACRIFICED cristojCHRIST.
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